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*Two people for assembly
*Instalieren zwel Personen zusammen

*Deux personnes pour l’assemblage

取扱説明書

INSTRUCTIONS
INSTRUCTION
ANWEISUNG
Libro de instrucciones

 Istruzioni per l'installazione

    

We simply act as an EU representative for cross-border sellers, and are not manufacturers/import-ers/
distributors for the product, nor involved in the manufacture/import/sale of the product. There-fore, we 
are not responsible for any after-sales services related to the product. In case of any product quality or
 infringement issues, the manufacturer/importer/seller shall be solely held responsible.
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Warning：
This product is only suitable for pets.
Dieses Produkt ist nur für Haustiere geeignet.
Ce produit convient uniquement aux animaux de compagnie.
Questo prodotto è adatto solo agli animali domestici.
Este producto sólo es apto para mascotas.
本製品はペット以外、本来の用途以外に使用しないでください.
이 제품은 애완동물 전용입니다.
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1. For fence part C, make sure the side with horizontal bar is facing outward. 
     1. Die Seite des C-Anschlags mit der horizontalen Stange in der Mitte sollte nach außen zeigen. 
1、ご注意：パネルCを取り付ける際、横バーのある片面を外へ向けてください。

1.Pour le panneau C, le côté avec la barre transversale au milieu doit être tourné vers l'extérieur. 
    1. Per la parte C della recinzione, assicurarsi che il lato con la barra orizzontale sia rivolto verso l'esterno. 
   1. 펜스 C 조립시 가로 막대가 있는 면이 바깥쪽을 향하도록 펜스를 .
1.La parte con barra transversal en el centro de la valla C debe estar orientada hacia afuera. 
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2. For the iron rods G, H, and I, align the hole directions as shown in the diagram.
2. Die Löcher für die G-, H- und I-Eisen sind wie in der Abbildung dargestellt ausgerichtet.
2、角パイプG、H、Iのネジ穴の方向は画像の説明のようにしてください。
2.L'orientation des trous des tiges métalliques G, H et I est indiquée sur l’image.
2. Per le barre di ferro G, H e I, allineare le direzioni dei fori come mostrato nello schema.
2. G, H, I번 철봉의 구멍 방향은 그림과 같습니다.
2.Los orificios de las varillas de hierro G, H e I están en la dirección mostrada en la ilustración.
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3. Lock the wheel brakes and tighten the N self-tapping screws to about 100%.
3. Arretieren Sie die Radbremsen und ziehen Sie die Blechschrauben der Größe N zu 100% an.

3、まず、全てのキャスターをロックしてください。
      次、タッピングネジNでキャスターをそれぞれ仮留め。
3.Verrouillez le frein de la roue. Serrez les vis N modérément.
3. Bloccare i freni delle ruote e serrare le viti autofilettanti N a circa il 100%. 
3. 바퀴 브레이크를 잠기고, N 탭나사는 100%정도 조여주십시오. 
3.Bloquee el freno de las ruedas y apriete los tornillos autoperforantes tipo N al 100%. 

N
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4. Place the glass clamp with the cross grooves facing outward.
4. Platzieren Sie die Glasklemme mit der Quernut nach außen.
4、ガラス固定金具をそれぞれ角パイプに差し込みます。（※ガラス固定金具の十字穴を外へ向けてください。）

4.La ranura en cruz del sujetador de vidrio debe colocarse hacia afuera.

4.Placez les pinces à verre avec la fente crucée orientée vers l'extérieur.
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4. Posizionare il morsetto per vetro con le scanalature trasversali rivolte verso l'esterno.
 4. 유리클립의 십자 홈을 바깥쪽으로 향하여 놓어주십시오.
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K×4
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8. When clamping on the glass, the 
upper end of glass clamp is inserted 
into corresponding hole on the top panel.
8. Während die Glasklemme das Glas 
hält, achten Sie darauf, dass das obere 
Ende in die entsprechende Bohrung in 
der oberen Platte passt.
8、ガラス固定金具はガラスに取り付けられた後、天板を置きます。
8.Tout en maintenant le verre, l'extrémité supérieure de la pince à verre doit s'insérer dans le trou correspondant du 
    panneau supérieur.
8. Quando si fissa il vetro, l'estremità superiore del morsetto per vetro viene inserita nel foro corrispondente sul pannello 
    superiore.
8. 유리클립으로 글라스를 끼우는 동안 유리 상단은 상판의 해당 구멍에 끼워 넣어여 합니다.
8.Al sujetar el vidrio con el clip, asegúrese de que la parte superior encaje en el orificio correspondiente en la tapa superior.
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11. Fully tighten all glass clamps (Part K) with a screwdriver, securing any loose glass.
11. Ziehen Sie alle K-Glasklemmen mit einem Schraubendreher fest, um loses Glas zu sichern.
11、ドライバーで全てのガラス固定金具を締めて、ガラスをしっかりと固定します。
11.Utilisez un tournevis pour serrer complètement toutes les pinces à verre K.
11. Serrare a fondo tutti i morsetti per vetro (parte K) con un cacciavite, fissando eventuali vetri  allentati.
11. 드라이버로 모든 유리클립을 비틀어 느슨한 유리를 고정하십시오.
11.Use un destornillador para apretar todos los clips de vidrio K y asegurar los vidrios sueltos.
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